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˙ÈÂÈÚ¯‰ ‰˘È‚Ï Ú˜¯‰

 Í˘Ó ÏÏÎ· Ì‡ ˙È·¯ÚÏ ‰ÈÓÈÎ· ‰„ÈÓÏ‰ È¯ÓÂÁ ÌÂ‚¯˙

 ·Èˆ˜˙Â ÔÓÊ Ï  ̆˙ÂÏ·‚Ó· ÌÂ‚¯˙‰ ÚÂˆÈ· Æ˙ÈÒÁÈ ÍÂ¯‡ ÔÓÊ

 ıÏ‡ È·¯Ú‰ ¯Ê‚Ó· ‰¯ÂÓ‰ ¨ÍÎ  ̆ÔÂÂÈÎ ÆËÂ˘Ù ÍÈÏ‰  ̇ÂÈ‡

Æ‰˙Î· ¢„Â¯˘Ï¢ È„Î ÂÏ˘Ó ˙ÂÂ¯˙Ù ‡ÂˆÓÏ

 ÌÈÈ˜‰ Ï„ÂÓ‰ ¨˙È·¯Ú‰ ‰Ù˘· ‰ÙÂÏÁ ˙ÓÈÈ  ̃‡ÏÂ ‰„ÈÓ·

 ‰„ÈÓÏ  È¯ÓÂÁ  ÏÏÂÎ  ß·È≠Â  ß‡È  ˙Â˙Î·  ‰ÈÓÈÎ  ˙‡¯Â‰Ï

 È·ÈË˜ÏÒ ˘ÂÓÈ  ̆ÌÈ˘ÂÚ ÌÈ¯ÂÓ‰ ¯˘‡Î ˙È¯·Ú· ÌÈ·Â˙Î‰

 ÌÈ¯ÂÈ‡‰  Â‡ØÂ  ÌÈÏÈ‚¯˙‰  Í¯ÂˆÏ  ÂÏÏ‰  ‰„ÈÓÏ‰  È¯ÓÂÁ·

 ‰¯ÂÓ‰ ÌÈ¯˜Ó‰Ó ˜ÏÁ· ÆÌ‰· ÌÈÚÈÙÂÓ˘ ÌÈÓÈ˘¯˙‰Â

 ÌÈ˜ÏÁ ÌÎÒÏÂ ˙È·¯ÚÏ ÌÈÓÈÂÒÓ ÌÈ˜ÏÁ Ì‚¯˙Ï ¯ÁÂ·

 ÌÈ˘¯„ ÌÈ‡ ÌÈ„ÈÓÏ˙‰ ÌÈ¯˜Ó‰ ·¯· ¨ÚÓ˘Ó ÆÌÈ¯Á‡

 ÍÈÏ‰˙  Æ˙È¯·Ú·  ÌÈ·Â˙Î‰  ÌÈËÒ˜Ë‰  ÌÚ  „„ÂÓ˙‰Ï

 ÔÁ·Ó‰  Æ˙È·¯Ú‰  ‰Ù˘·  Úˆ·˙Ó  ‰„ÈÓÏ‰Â  ‰‡¯Â‰‰

 Æ˙È·¯Ú· Ì‰ Û‡ ÌÈÂÚ ÌÈ„ÈÓÏ˙‰Â ˙È·¯Ú· ·˙Î

 ‰„ÈÓÏ·  ÔÈÈÙ‡˙Ó  ÂÊ  ˙¯‚ÒÓ·  ÚˆÂÓ‰  ÈÙÂÏÁ‰  Ï„ÂÓ‰

 È˘  ¨ÔÏ‰Ï  ˙ÚˆÂÓ‰  ˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰  ‰„ÈÓÏ·  Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„

 ÔÂ˘‡¯‰  „ÓÈÓ‰  ÆÔÓÊ‰  ¯Èˆ  Í¯Â‡Ï  ÌÈ˙˘Ó  ÌÈ„ÓÈÓ

 È˘‰Â  ®Ì‰·  ÌÂ‚¯˙‰ ˙‚¯„©  ‰„ÈÓÏ‰  È¯ÓÂÁ  ÈÙÂ‡  Â‰

Æ„ÂÓÈÏ‰ ˙Ù˘ —

 Ï‡¯˘È· ˙È·¯Ú‰ ‰ÈÈÒÂÏÎÂ‡‰ Ï˘ È˙¯·Á‰ ËÒ˜ËÂ˜·

 ‰Ù˘˘ ÔÂÂÈÎ ¨ÈÒÈÒ· Í¯Âˆ ‰‰ ˙È¯·Ú‰ ‰Ù˘‰ ˙˘ÈÎ¯

 ‰˙˘ÈÎ¯ ÆÌÈÈÁ‰ ÈÓÂÁ˙ ÏÎ· ÌÈÁ¯Ê‡‰ ˙‡ ˙˘Ó˘Ó ÂÊ

 ÌÈ„ÂÓÈÏ·  „ÁÂÈÓ·  ¨˙È„È˙Ú  ˙ÏÚÂ˙  ·È‰Ï  ‰ÈÂ˘Ú

 Ï„ÂÓ‰  Â‡  ÌÈÈ˜‰  Ï„ÂÓ‰  ıÂÓÈ‡  ÌÏÂ‡  Æ‰ËÈÒ¯·ÈÂ‡·

 ÏÚ ˙Ú·˜ ‡È‰Â ¨ÌÈ¯ÂÓ‰ Ï˘ Ì˙¯ÈÁ·Ï ‰Â˙ ÈÙÂÏÁ‰

ÆÌÈ¯ÂÓÎ Ì„È˜Ù˙ ˙‡ Ì˙ÒÈÙ˙ ÈÙ

 ÌÈ¯ÂÓ ·¯˜· ¯˜Ò Í¯Ú ¯ÂË˜Â„ ¯‡Â˙Ï ÌÈ„ÂÓÈÏ ˙¯‚ÒÓ·

 Ì‰È˙ÂÒÈÙ˙ ˙‡ ÔÂÁ·Ï Â˙¯ËÓ˘ È·¯Ú‰ ¯Ê‚Ó· ‰ÈÓÈÎÏ

 Æ‰È˙ÂÏ·‚ÓÂ  ‰È˙ÂÂ¯˙È  ¨˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰  ‰„ÈÓÏ‰  È·‚Ï

ÆÍ˘Ó‰· ˙ÂÁÂÂ„Ó ¯˜Ò‰ ˙Â‡ˆÂ˙

 ˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰  ‰˘È‚‰  Ï˘  ˙Â‰Ó‰  ˙¯‰·‰  Ì˘Ï

 ‰ÓÂ˘ÈÈ  ¯‡Â˙È  ¨‰‡¯Â‰‰  ÍÏ‰Ó·  ‰·ÂÏÈ˘  ÈÈÈÙ‡ÓÂ

 ˙ÈÎ˙  ‡È‰˘  ˙ÈÙÈˆÙÒ  „ÂÓÈÏ  ˙„ÈÁÈ  ÍÏ‰Ó·

Æ˙Â·˘ÁÂÓÓ‰ ˙Â„·ÚÓ‰

 ÌÈÚÂ¯È‡  ¯˜Á≠˙ÂÒÒÂ·Ó  ˙Â·˘ÁÂÓÓ  ˙Â„·ÚÓ

˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰·È·Ò·

 BCCL — Bilingual Case≠Based Computerized 
Laboratory

תפיסות�של�מורים�לכימיה�במגזר�
הערבי�את�הלמידה�הדו-לשונית

עביר�עאבד*�ויהודית�דורי**

 ‰˜ÏÁÓ‰ ¨È¯Â„ ˙È„Â‰È ßÙÂ¯Ù ˙ÈÈÁ‰· ˙ÈË¯ÂË˜Â„Â ¨˙¯ˆ ¨ÈÈÂÒÈ‰ ÏÈÏ‚‰ ÔÂÎÈ˙· ‰ÈÓÈÎÏ ‰¯ÂÓ ¨ÔÂÙ  ̂ÊÂÁÓ· ‰ÎÈ¯„Ó ¨„·‡Ú ¯È·Ú  ™
Æ‰ÙÈÁ ¨ÔÂÈÎË ¨ÌÈÚ„Ó‰Â ‰È‚ÂÏÂÎË‰ ˙‡¯Â‰Ï

‰ÙÈÁ ¨ÔÂÈÎË ¨ÌÈÚ„Ó‰Â ‰È‚ÂÏÂÎË‰ ˙‡¯Â‰Ï ‰˜ÏÁÓ‰ ¨‰ÈÓÈÎ‰ ˙ˆÂ·˜ ¨È¯Â„ ˙È„Â‰È ßÙÂ¯Ù  ™™



על-כימיה,�גיליון�מס'�4811

 ˙È¯ÏÂ˜ÏÂÓ ‰ÈÓ„‰Â ˙Â·˘ÁÂÓÓ ¯˜Á ˙Â„·ÚÓ¢ ˙ÈÎ˙‰

 È¯Â˘ÈÎ  ÁÂ˙ÈÙ  ˙„„ÂÚÓ‰  ‰˘È‚·  ˙ÈÈÙ‡˙Ó  ¢‰ÈÓÈÎ·

 ‰È‚ÂÏÂÎË  ¨Ú„Ó  ÔÈ·  ¯˘˜‰  ˙˘‚„‰Â  ÌÈ‰Â·‚  ‰·È˘Á

 Æ®·  ¨‡–≤∞∞≥  ¨È¯Â„Â  ÔÂ˘˘  ¨ÔÓ¯·˜  ¨ıÈ·Â˜˘¯‰©  ‰¯·ÁÂ

 ÚÂˆÈ··  ÌÈ„ÈÓÏ˙‰  ÌÈÒ˙Ó  ˙ÈÎ˙‰  „ÂÓÈÏ  ˙¯‚ÒÓ·

 ‰È‚ÂÏÂÎË· ˘ÂÓÈ˘ ‰˘Ú Ì‰·˘ ÌÈ·˘ÁÂÓÓ ¯˜Á ÈÈÂÒÈ

 Æ·˘ÁÓÏ  ÌÈ¯·ÂÁÓ‰  ÌÈ˘ÈÈÁÂ  ÌÈÂ˙  ¯‚Â‡  ˙ÏÏÂÎ‰

 ÌÈ·˘ÁÂÓÓ ¯˜Á ÈÈÂÒÈ  Ï˘ ·ÂÏÈ˘· ˙ÈÈÙÂ‡Ó ‰„ÈÓÏ‰

(CCL)  ÌÈ„ÈÓÏ˙‰  ÈÈÁÏ  ÌÈÈËÂÂÏ¯  ÌÈÚÂ¯È‡  ¯˜Á  ÌÚ

 ÛÒÂ·  Æ(Dori, Sasson, Kaberman & Herscovitz, 2004)

 ˙¯˘Ù‡Ó‰  ¨˙·˘ÁÂÓÓ  ˙È¯ÏÂ˜ÏÂÓ  ‰ÈÓ„‰  ˙·ÏÂ˘Ó

 ˙ÈÎ  ̇Æ˙ÂË˘Ù· ÌÈÈ„ÓÕÓ≠˙Ï  ̇ÌÈÈÏ‡ÂË¯ÈÂ ÌÈÏ„ÂÓ ˙ÈÈ·

 ÚÂ¯È‡ Æ˙È¯·Ú‰ ‰Ù˘· ‰·Â˙Î ˙Â·˘ÁÂÓÓ‰ ˙Â„·ÚÓ‰

 ¯˘‡  ÌÈ„ÈÓÏ˙Ï  È˘Â˜  ‰ÂÂ‰Ó  ˙È¯·Ú‰  ‰Ù˘·  ·Â˙Î‰

 ÏÚ ¯·‚˙‰Ï ‰¯ËÓ· ÆÌ‰Ï˘ Ì‡‰ ˙Ù˘ ‰È‡ ÂÊ ‰Ù˘

 ¨Ì˙„ÈÓÏ  ÍÏ‰Ó·  ÌÈ„ÈÓÏ˙‰  ÈÙ·  Â„ÓÚÈ˘  ÌÈ¯‚˙‡‰

 ¨˙È·¯ÚÂ  ˙È¯·Ú ¨˙ÂÙ˘‰ È˙˘ ˙‡ ·Ï˘Ï ÔÂÈÒÈ  ‰˘ÚÈÈ

 ˙·È·Ò  Ï˘  ‰„ÂÁÈÈ  ÆÈ˙‚¯„‰  ÔÙÂ‡·  ‰˙˘Ó‰  ÔÂÈÓ·

 ÌÈÚÂ¯È‡  ¨·˘ÁÂÓÓ  ¯˜Á  Ï˘  ·ÂÏÈ˘·  ‡Â‰  ‰„ÈÓÏ‰

 ÏÂÏÎÓ‰  Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„  ‰„ÈÓÏÂ  ÌÈ„ÈÓÏ˙‰  ÈÈÁÏ  ÌÈÈËÂÂÏ¯

 Bilingual Case≠based Computerized Laboratory ¨ÚˆÂÓ‰

ÆCCL ˙È¯Â˜Ó‰ ‰·È·Ò‰ Ï˘ ‰˘Ó ˙·È·Ò ÂÈ‰ ¨≠ BCCL

 ‰„·ÚÓ‰ Ï˘ ÔÂ˘‡¯‰ ˜¯Ù‰ Ì‚¯Â˙ ÍÈÏ‰˙‰ ˙ÏÈÁ˙·

 ˙˘ÂÁ˙  ˙Â˜‰Ï  ‰¯ËÓ·  ˙‡Ê  ¨˙È·¯ÚÏ  ‡ÏÓ  ÌÂ‚¯˙

 ‰·È·Ò‰  ÌÚ  Ì˙Â„„ÂÓ˙‰  ˙Ú·  ÌÈ„ÈÓÏ˙Ï  ÔÂÁËÈ·

 ÁÂ˙È ÌÚ Ì˙Â„„ÂÓ˙‰· Ì‚ ÂÓÎ ¨‰˘„Á‰ ˙·˘ÁÂÓÓ‰

 Æ‰‰Â·‚  ‰Ó¯·  ‰·È˘Á  ˙ÂÈÂÓÂÈÓ  ˘¯Â„‰  ÚÂ¯È‡  ¯˜Á

 ÌÈÈÂÈÁ ÌÈ‚˘ÂÓ Æ˙È·¯Ú· ¯˜ÈÚ· ‰˙ÈÈ‰ ‰˙ÈÎ· ‰‡¯Â‰‰

 Æ(Code-mixing) ˙È¯·Ú‰ ‰Ù˘· ‰„ÈÁÈ‰ ÏÎ Í¯Â‡Ï Â¯Ê˘

 È¯ÓÂÁ·Â  ‰˙ÈÎ·  ˙È·¯Ú‰  ‰Ù˘·  ˘ÂÓÈ˘‰  ÔÓÊ‰  ÌÚ

 „Ú ˙È¯·Ú‰ ‰Ù˘· ˘ÂÓÈ˘‰ Ï„‚ Â˙ÓÂÚÏÂ ¨ÔË˜ ‰„ÈÓÏ‰

 ¨Christian È„È  ÏÚ ÚˆÂÓ‰ Ï„ÂÓ‰ ÈÙÏ ÔÓÊ‰Ó ˙ÈˆÁÓÎÏ

 ‰„·ÚÓ‰ Ï˘ È˘‰ ˜¯Ù‰ Æ(1994) Lambert≠Â Cazabon

 ˜¯Ù‰˘ „ÂÚ·  ¨˙È·¯ÚÏ  ˙È˜ÏÁ  Ì‚¯Â˙  ˙·˘ÁÂÓÓ‰

 ÌÈ¯ÓÂÁ  ˙¯ÊÚ·  „ÓÏ  ‰„·ÚÓ‰  ˙ÈÎ˙  Ï˘  ÔÂ¯Á‡‰

 ÌÈ„„Â· ÌÈ‚˘ÂÓ  ËÚÓÏ  ˙È¯·Ú‰  ‰Ù˘·  ˜¯  ÌÈ·Â˙Î‰

Æ‰Ï‡˘‰ØÚÂ¯È‡‰ ˙·‰Ï ÌÈÈÂÈÁÎ Â‰ÂÊ ¯˘‡

סביבה דו-לשונית

חקר אירועים

שימוש בחיישנים

הדמייה מולקולרית

ניסויי חקר

BCCL ≠ ‰„ÈÓÏ‰ ˙·È·Ò ˙‡ ‚ÈˆÓ ± ¯ÂÈ‡
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 È·¯Ú‰ ¯Ê‚Ó· ‰ÈÓÈÎÏ ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙ÒÈÙ  ̇˙‡ ÔÂÁ·Ï ‰¯ËÓ·

 Â˙¯ËÓ  ¯˘‡  ¯˜Ò  Í¯Ú  ¨˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰  ‰„ÈÓÏ‰  ÈÙÏÎ

 È·¯Ú‰ ¯Ê‚Ó· ‰ÈÓÈÎÏ ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙ÂÒÈÙ˙ ÏÚ „ÂÓÚÏ ‰˙ÈÈ‰

∫‰Ï‡‰ ˙Â„Â˜‰ È˙˘Ï Ú‚Â·

˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰  Æ‡

Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰ ‰‡¯Â‰‰ ˙ÂÏ·‚ÓÂ ˙ÂÂ¯˙È  Æ·

 ˙ÈÈÒÂÏÎÂ‡  Æ¯˜Ò·  ÂÙ˙˙˘‰  ‰ÈÓÈÎÏ  ÌÈ¯ÂÓ  ‰¯˘ÚÎ

 ÔÂÈÎËÏ  ÂÚÈ‚‰  ÌÈ¯ÂÓ‰  ˙È‡¯˜‡  ‰˙ÈÈ‰  ÌÈ¯ÂÓ‰

 ‰˘„Á‰ ÌÈ„ÂÓÈÏ‰ ˙ÈÎ  ̇˙ÚÓË‰Ï ˙ÂÂ  ̆˙ÂÈÂÓÏ˙˘‰Ï

 Ï˘ ‰¯ËÓ‰ ÏÚ ÌÈÂÚ ÂÙÒ‡ ¯˘‡ ÌÈÂ˙‰ Æ‰„·ÚÓ·

 ˙ÒÈÙ˙  È·‚Ï  ÈÂ˘‡¯  Ú„ÈÓ  ˙Ï·˜  ‡È‰Â  ¨·ˆÓ  ¯˜Ò

 ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙ÂÒÈÙ˙ Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰ ‚˘ÂÓ‰ ˙‡ ÌÈ¯ÂÓ‰

ÆÔÂÏ‡˘ ˙¯ÊÚ· Â˜„·

˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰ ‰‡¯Â‰‰ ˙‡ ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙ÒÈÙ˙ È‡ˆÓÓ

 ˙ÒÁÈÈ˙Ó‰ ‰Ï‡˘Ï ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙Â·Â˘˙Ó ˙ÂÁÂ˜Ï ˙Â‡ˆÂ˙‰

 „ˆÈÎ ∫ÍÎ ‰ÁÒÂ ‰Ï‡˘‰ Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰ ‰‡¯Â‰‰ ˙ÒÈÙ˙Ï

ø˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰ ¯È„‚Ó ˙ÈÈ‰

 ÂÒÁÈÈ˙‰ ÌÈ¯ÂÓ‰ Â˘Ó˙˘‰ Ô‰·˘ ˙Â¯„‚‰‰Ó ˙È˘ÈÓÁÎ

 ÌÈÈÚ„Ó ÌÈ‚˘ÂÓ ˙·Ï˘Ó‰ ‰‡¯Â‰Î ˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰Ï

ÔÓÊ‰ ¯Èˆ Í¯Â‡Ï „ÂÓÈÏ‰ ˙Ù˘Â ‰„ÈÓÏ‰ È¯ÓÂÁ ÈÙÂ‡ ∫ÌÈ„ÓÕÓ‰ È˘· ÈÂÈ˘‰ ˙‡ ‚ÈˆÓ ≤ ¯ÂÈ‡

faded scaffolding
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תרגום מלא
לערבית

תרגום חלקי
לערבית

חומרי למידה
לא מתורגמים

עבריתעבריתעברית ערבית

ערביתערבית

‰È·¯Ú· ‚˘ÂÓ‰ „ˆÏ ˙È¯·Ú· ÌÈ·Â˙Î˙∫ "כשרושמים את 

המושגים המדעיים בערבית, רושמים ליד גם את המושג 
Æ"המקביל בשפה העברית

≠Â„  ‰‡¯Â‰Ï  ÂÒÁÈÈ˙‰  ˙Â¯„‚‰‰Ó  ˙ÙÒÂ  ˙È˘ÈÓÁÎ

 „ÂÚ·  ˙È·¯Ú·  ÌÈ¯·„Ó  ÌÈ¯ÂÓ‰  ‰·˘ ‰‡¯Â‰Î  ˙ÈÂ˘Ï

˘È¯·Ú· ·Â˙Î „ÂÓÈÏ‰ ¯ÙÒ˙∫ "ספר הלימוד כתוב בשפה 

זרה עברית בעוד שהתלמיד או המורה מדבר בשפת האם 
Æ"שלו: ערבית

 ¯Â˙·  ˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰  ‰‡¯Â‰‰  ˙‡  ÂÒÙ˙  ÌÈ¯ÂÓ‰  ¯‡˘

 ‰˙ÈÈ‰  ‰¯„‚‰‰  ÌÏÂ‡  Æ˙ÂÙ˘  È˙˘  ˙·Ï˘Ó‰  ‰‡¯Â‰

"הוראה דו-לשונית היא בעצם   ∫˙„˜ÂÓÓ È˙Ï·Â  ˙ÈÏÏÎ

Æ"שילוב שתי שפות בתהליך ההוראה: עברית וערבית
 ˙‡  ÌÈÒÙÂ˙  ÌÈ¯ÂÓ‰  ·Â¯  ÈÎ  ‰ÏÂÚ  ÌÈ‡ˆÓÓ·  ÔÂÈÚÓ

 ÍÈÏ‰˙·  ˙ÂÙ˘  È˙˘  ·ÂÏÈ˘Î  ˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰  ‰„ÈÓÏ‰

 ˙ÂÒÁÈÈ˙‰ ÏÎ ‰˙ÈÈ‰ ‡Ï ÌÏÂ‡ ¨ÔÂÎ ÔÎ‡ ‰ÊÂ ¨‰‡¯Â‰‰

 ·Ï˘Ï ÌÈËÈÏÁÓ È˙Ó ‰Ï‡˘ÏÂ ˙ÂÙ˘‰ È˙˘ Ï˘ ÔÂÈÓÏ

 ˙ÂÙ˘‰ È˙  ̆ÔÈ· ·ÂÏÈ˘Ï ˙ÂÒÁÈÈ˙‰‰ Æ‰ÈÈ˘‰ ‰Ù˘‰ ˙‡

 Æ˙ÂÙ˘‰ È˙˘· ÌÈÈÚ„Ó ÌÈ‚˘ÂÓ ¯ÂÎÊ‡· ˜¯Â Í‡ ‰˙ÈÈ‰

 ˙È¯·Ú·  ÌÈËÙ˘Ó  ·Ï˘Ï  ˙Â¯˘Ù‡‰  ÏÏÎ  ‰˙ÏÚ  ‡Ï

 „ÓÏ‰ ¯ÓÂÁ‰ ˙‡ ˙Â·‰Ï Ì˙¯ËÓ˘ ‰‡¯Â‰‰ ÍÏ‰Ó·

Æ‰ÈÈ˘‰ ‰Ù˘· Ì‚
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 ÔÂÏ‡˘· ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙ÂÒÁÈÈ˙‰· ÈÂËÈ· È„ÈÏ Â‡·˘ ÈÙÎ ˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰Ï ÌÈ¯Â˘˜‰ ˙ÂÏ·‚ÓÂ ˙ÂÓÂ¯˙ ‰‚ÈˆÓ ± ‰Ï·Ë

∫ÍÎ ÂÁÒÂ ˙ÂÈËÂÂÏ¯‰ ˙ÂÏ‡˘‰ Æ˙ÂÒÈÙ˙‰

˙ÈÂ˘Ï≠Â„‰ ‰‡¯Â‰‰ Ï˘ ‰È˙ÂÏ·‚ÓÂ ‰È˙ÂÓÂ¯˙ ∫± ‰Ï·Ë

‰È¯Â‚Ë˜˙Â‡Ó‚Â„

‰¯ÂÓ Ë·È‰

‰¯ÂÓ‰ ˙ÈÓ„˙ ¯ÂÙÈ˘ "התייחסות למורה כאל מחנך המקנה כישורי חיים הרלוונטיים לתלמידיו".● 

 Ì„Â˜  „ÚÂÈ˘  ÔÓÊ·  ÔÂÎÒÁ 				●

ÌÂ‚¯˙Ï ÔÎÏ
"המורה אינו נדרש יותר לתרגם טקסטים שלמים לערבית, וזה בהחלט חוסך המון זמן".

˙ÂÓÂ¯˙ ÔÈ‡ "לדעתי אין תרומות להוראה מסוג זה לגבי המורה".● 

„ÈÓÏ˙ Ë·È‰

 ÌÈ„ÂÓÈÏ· ‰¯ÊÚ  ●

‰ËÈÒ¯·ÈÂ‡·

"הוראה כזו עשויה להוות בסיס לעתיד מוצלח יותר במיוחד בלימודים האקדמיים".

לציין שסבלתי מהמון  רוצה  ורק בשפה הערבית בתיכון, אני  "בתור סטודנטית שלמדה אך 
שלי  הראשונות  השנים  במהלך  העברית  השפה  בהבנת  מקשיים  בעיקר  שנבעו  למידה  קשיי 

באוניברסיטה".

‰¯˘Ú‰  ●
"הוראה דו-לשונית מאפשרת העשרה כיוון שהיא מספקת הזדמנות לגישה נוחה למקורות מידע 

מגוונים".

‰·È˘Á‰ ¯ÂÙÈ˘  ●
"כדי להתמודד עם שפה שנייה יש צורך במיומנויות חשיבה כי הם (התלמידים) נדרשים לחשוב 

בשפה שנייה".

˙È˙¯·Á‰ ˙Â˘ÈÓ‚‰ „Â„ÈÚ  ●
"זה עוזר לתלמיד לרכוש עוד שפה, מה שעשוי לעודד היכרות עם תלמידים אחרים דוברי 

אותה השפה השנייה".

˙ÂÏ·‚Ó

ÌÈ¯ÂÓ‰ Ï˘ Ë·È‰‰ ÔÓ

 ‰¯ÂÓ‰ Ï˘ ‰ËÈÏ˘ ·ÈÈÁÓ  ●

˙È¯·Ú‰ ‰Ù˘·
"לדעתי, מורה הבוחר ללמד על פי גישה זו, חייב להיות בקיא ושולט בשפה, הוא יידרש לתרגם 

באופן ספונטני בשתי השפות (מעברית לערבית ולהיפך)".

 ¯˙ÂÈ  ·¯  ÔÓÊ  ˙Ú˜˘‰  ●

‰‡¯Â‰·

"הוראה דו-לשונית מחייבת השקעת זמן רב יותר יחסית להוראה המתבצעת בשפה הערבית 
כי צריך לוודא שאכן התלמידים הבינו את החומר הנלמד".

ÌÈ„ÈÓÏ˙‰ Ï˘ Ë·È‰‰ ÔÓ

 ÈÈ˘˜  ·˜Ú  ‰„ÈÓÏ  ÈÈ˘˜  ●

‰·‰

"הוראה דו-לשונית עלולה להוביל לקשיי הבנה עקב היעדר אוצר מלים".
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 ‰‡¯Â‰ „Ú· ÌÈ˜ÂÓÈ Ï˘ ˙ÈÒÁÈ ‰Â·‚‰ ÊÂÁ‡‰ Û‡ ÏÚ

 ·¯˜· ˙Â¯Ó¯Ó˙‰ Ï˘ ‰˘ÂÁ˙ ‰ÏÂÚ ¨®∏≥•© ˙ÈÂ˘Ï≠Â„

 ‰„·ÂÚ‰  Ú˜¯  ÏÚ  ‰ÏÂÚ  ˙Â¯Ó¯Ó˙‰‰  ÆÌÈ¯ÂÓ‰Ó  ≤∞•

 Á¯ÂÎ¢  ‰‰  ˙ÈÂ˘Ï≠Â„  ‰‡¯Â‰  Ï˘  ‰˘È‚‰  ıÂÓÈ‡˘

Æ˙È˙Ó‡ ‰¯ÈÁ· ÌˆÚ· ÔÈ‡˘Â ¨¢˙Â‡ÈˆÓ‰

"אני מלמד בגישה זו (דו-לשונית) במשך שלושים שנים בערך. אני 
עושה זאת מהכרח ולא מבחירה אמתית. אילו הייתי בוחר ללמד על פי 
גישה זו מרצון ומאמונה מלאה ביתרונות הצפויים, אני בטוח שהייתי 

מתייחס אחרת ומתנהג אחרת ומניב תוצאות הרבה יותר טובות".

 ‚˘Â‰ ÌÈ¯ÂÓ‰ ˙Â·Â˘˙ Ï˘ Û˜Â˙‰ ˜ÂÊÈÁÏ ÛÒÂ ÈÚˆÓ‡

 ÌÈ¯ÂÓÏ ıÈÏÓÓ ˙ÈÈ‰ Ì‡‰ ∫‰Ï‡˘Ï Ì‰È˙Â·Â˘˙ È„È ÏÚ

Æ˜Ó ø˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰ Ì˘ÈÈÏ ÌÈ¯Á‡

 ˙ÂÈ·ÂÈÁ  ¨˙ÂÈ·ÂÈÁ  ˙Â·Â˘˙Ï  ÂÈÂÓ  ÌÈ¯ÂÓ‰  ˙Â·Â˘˙

 ˙Â‚ÏÙ˙‰  ˙‡  ‰‚ÈˆÓ  ≤  ‰Ï·Ë  Æ‰·Â‚˙  ‡ÏÏÂ  ˙Â‚ÈÂÒÓ

≠Â„ ‰‡¯Â‰ Ì˘ÈÈÏ ‰ˆÏÓ‰‰ È·‚Ï ÌÈ¯ÂÓ‰ Ï˘ ˙Â·Â‚˙‰

Æ‰‡¯Â‰· ˜˙ÂÂ‰ ÈÙ ÏÚ ˙ÂÈÂÓÓ ˙Â·Â‚˙‰ Æ˙ÈÂ˘Ï

 ‰ˆÏÓ‰‰  È·‚Ï  ÌÈ¯ÂÓ‰  Ï˘  ˙Â·Â‚˙‰  ˙Â‚ÏÙ˙‰  ∫≤  ‰Ï·Ë
 ÏÚ ÌÈÈÂÓÓ ˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰ Ì˘ÈÈÏ ®Ï¢Î ÌÈ¯Á‡ ÌÈ¯ÂÓÏ©

‰‡¯Â‰· ˜˙ÂÂ‰ ÈÙ

˙È·ÂÈÁ

®•©

˙‚ÈÂÒÓ ˙È·ÂÈÁ

®•©

‰·Â‚˙ ‡ÏÏ

®•©

‰‡¯Â‰· ˜˙Â

®ÌÈ˘©

≤∞≥∞±∞ „Ú

≤∞≤∞  ≤∞≠±±

±∞ ≥∞≠≤±

¥∞¥∞≤∞ÏÂÎ‰ ÍÒ

 ‰˙ÈÈ‰ ‡Ï ‰¯ÂÓ ÌÂ˘Ï ÈÎ ˙Â‡¯Ï Ô˙È ≤ ‰Ï·Ë· ÔÂÈÚÓ

 ‰‡¯Â‰ Ì˘ÈÈÏ ÌÈ¯Á‡ ÌÈ¯ÂÓÏ ıÈÏÓ‰Ï ˙ÏÏÂÎ ˙Â‚ÈÈ˙Ò‰

 ÌÈ¯ÂÓÏ ıÈÏÓ‰Ï ÌÈÎÂÓ ÂÈ‰ ÌÈ¯ÂÓ‰Ó ¥∞• Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„

 Ì‰Ï˘  ÌÈ˜ÂÓÈ‰  Æ˙ÈÂ˘Ï≠Â„  ‰‡¯Â‰  Ì˘ÈÈÏ  ÌÈ¯Á‡

 ‰ÈÂ˘Ú ˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰˘ ‰„·ÂÚ‰ ÏÚ ¯˜ÈÚ· ÂÒÒ·˙‰

 ˙Â˜‰Ï  ‰ÈÂ˘Ú  ‡È‰˘  ÌÂ˘Ó  ¨ÌÈ„ÈÓÏ˙‰  ÏÏÎÏ  ÚÈÈÒÏ

 ˙È„Ó·  ÌÈÁ¯Ê‡‰  ÏÎÏ  ÌÈÈÂÈÁ‰  ÌÈÈÁ  È¯Â˘ÈÎ  Ì‰Ï

 ÔÙÂ‡·  ÚÈÈÒÏ  ‰ÈÂ˘Ú  ˙ÈÂ˘Ï≠Â„  ‰‡¯Â‰  ÛÒÂ·  ÆÏ‡¯˘È

 ˙‡  ÍÈ˘Ó‰Ï  ÌÈÂÂÎ˙Ó‰  ÌÈ„ÈÓÏ˙  Ì˙Â‡Ï  „ÁÂÈÓ

Æı¯‡· ˙Â‡ËÈÒ¯·ÈÂ‡· ÌÈÈÓ„˜‡‰ Ì‰È„ÂÓÈÏ

"אני כן הייתי ממליץ כיוון שהוראה בגישה זו תורמת לכל התלמידים 
לימודיהם  את  להמשיך  המעוניינים  המצטיינים  לאלה  במיוחד 

באוניברסיטה".

 Ï  ̆˜˙Â ÌÚ ÌÈ¯ÂÓ ÂÈ‰ Ì˙È·¯Ó ¨Â‚ÈÈ˙Ò‰  ̆ÌÈ¯ÂÓ‰ È·‚Ï

 Í¯„· Ì‰ ÌÎ¯„ ˙ÏÈÁ˙· ÌÈ¯ÂÓ ÆÌÈ˘ ˘ÂÏ˘ „Ú ‰˘

 ˙ÂÈÒÈÒ·‰ ˙ÂÈÚ·‰ ÌÚ ˙È˘È‡ ˙Â„„ÂÓ˙‰· ÌÈÊÎÂ¯Ó ÏÏÎ

 ¨˙‡Ê  ÌÚ Æ‰„¯Á· ÔÈÈÙÂ‡Ó ‰Ê  ·Ï˘ ÔÎÏÂ  ¨‰‡¯Â‰‰ Ï˘

 ÌÈ˘„Á  ˙ÂÂÈÚ¯  ˙ËÈÏ˜Ï  ˙ÂÂÎÂ  ˙ÂÈÈÚ˙‰  ˙¯ÎÈ

 ¯˜ÈÚ·  ‰Ú·  ˙Â‚ÈÈ˙Ò‰‰  Æ˙Â˘„Á  ˙ÂÈÂÓÂÈÓ  ˙˘ÈÎ¯Â

 ÌÈ„ÈÓÏ˙Ï ÌÈ‡˙‰Ï ‰ÈÂ˘Ú ˙ÈÂ˘Ï≠Â„ ‰‡¯Â‰˘ ‰·ÈÒ‰Ó

 ‰˘È‚‰ ¨ÚÓ˘Ó Æ‰ÏÚÓÂ ÌÈÈÂÈ· ÌÈÈÓ„˜‡ ÌÈ‚˘È‰ ÈÏÚ·

 ‰‡· ÂÊ‰ ˙Â‚ÈÈ˙Ò‰‰ ÆÌÈ„ÈÓÏ˙‰ ÏÏÎÏ ‰ÓÈ‡˙Ó ‰È‡

ÆÌÈ„ÈÓÏ˙‰ ·¯˜· ‰„ÈÓÏ ÈÈ˘˜Ó ˘˘Á‰ Ú˜¯ ÏÚ

בנוסף  יחסית.  גבוהים  הישגים  בעלי  הם  התלמידים  אם  תלוי,  "זה 
אם הם (התלמידים) מסוגלים להתמודד עם העברית, הייתי ממליץ, 

אחרת התשובה שלי היא לא".

 ˙ÂÂ˘·  Ô„‰  ¯Ó‡ÓÓ  ‰ËËÈˆ‰  ˙‡·ÂÓ  ¨ÌÂÎÈÒÏ

ÆÌÈÚ„Ó‰ ˙‡¯Â‰ ÏÚ ‰˙ÚÙ˘‰·Â

"Understand diversity not as a problem to be 

overcome, but as a fundamental quality of all human 

interaction and, crucially, as a source of creativity, 

insight, and learning for teachers, students and 

researchers alike”

Warren, Ballenger, Ogonowski, Rosebery & 

Hudicourt-Barnes, 2000

 ‰„·ÚÓ‰ ˙„ÈÁÈ Ï˘ È˘‰ ˜¯Ù‰ ÍÂ˙Ó ÚË˜ — ± ÁÙÒ

 ∫˙ÂÙ˘‰ È˙  ̆Ï  ̆·ÂÏÈ˘‰ ˙‡ ˘ÈÁÓÓ ¯˘‡ ˙·˘ÁÂÓÓ‰

Æ‰„ÈÓÏ‰ È¯ÓÂÁ· ˙È·¯ÚÂ ˙È¯·Ú
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¯˜Á ÈÈÂÒÈ — ß· ˜ÏÁ

 ¯Â˜Á ÂÊ ‰„·ÚÓ· ÆÂÙÂ‚· pH — ˙ÂÈˆÓÂÁ‰ ˙„ÈÓ ÏÚ ‰¯ÈÓ˘‰ ˙Â·È˘ÁÏ ‰Ó‚Â„ Ì˙È‡¯ ‰„·ÚÓ‰ Ï˘ ÔÂ˘‡¯‰ ˜ÏÁ·

ÆÒÈÒ·Â ‰ˆÓÂÁ ÔÈ· ‰·Â‚˙ ÍÏ‰Ó· pH≠· ÌÈÈÂÈ˘

ÔÂ˘‡¯ ÈÂÒÈ

·˘ÁÂÓÓ ‰Èˆ¯ËÈË ÍÈÏ‰˙ ˙¯Î‰

‡ÌÈÈ‡ÈˆÂË مكونات مهمة بجمال الطبيعة وهي المسؤولة عن ألوان الزهور, الأعشاب 

والفواكه البرية على أنواعها. ‡ÌÈÈ‡ÈˆÂË هي مواد صبغيّة عضويّة طبيعية والتي تغيّر 
لونها تبعاً لتغيّر ال≠ pH للبيئة المحيطة بها. الألوان الجميلة ل ‡ÌÈÈ‡ÈˆÂË تجذب 
اليها الكثير من الحشرات والحيوانات وبهذا تساعد في عملية تلقيح النباتات وتوزيع 

Æالبذور
عصير الملفوف الأحمر هو أحد المواد التي لها مجال ألوان واسع ومتعلق بال≠ pH الموجود بالبيئة المحيطة 

Æبه

 ˙ÂÁÎÂ·© HCl®aq© ‰ˆÓÂÁÂ NaOH®aq© ÒÈÒ· Ï˘ ‰Èˆ¯ËÈË ÍÏ‰Ó· ‰ÒÈÓ˙‰ Ú·ˆÂ pH ‰˙˘Ó „ˆÈÎ ∫¯˜Á ˙Ï‡˘

ø˙ÙÒÂÓ‰  HCl®aq©≠‰ ˙ÒÈÓ˙ ÁÙ· ˙ÂÏ˙Î ®ÌÂ„‡ ·Â¯Î

Æ¯˜Á‰ ˙Ï‡˘Ï ˙ÂÒÁÈÈ˙Ó‰ ®فرضيات© ˙Â¯Ú˘‰ ÂÁÒ  Æ±

ø®المتغيّر المستقل© ÈÂÏ˙ È˙Ï·‰ ‰˙˘Ó‰ Â‰ÈÓ ø®المتغيّر المتعلّق© ÈÂÏ˙‰ ‰˙˘Ó‰ Â‰ÈÓ  Æ≤

ø®العوامل الثابتة© ÌÈÚÂ·˜‰ ÌÈÓ¯Â‚‰ Ì‰Ó  Æ≥

ˆÂÈ„ — معدّات

®Ï¢Ó ≤μ∞© ˙ÂÈÓÈÎ ˙ÂÒÂÎ ≤

Ï¢Ó ±∞∞© ‰¯Â˘Ó® — أنبوب مدرج

ÍÙ˘Ó — قمع

ÈË‚Ó ˘ÁÂ·

ÌÈ‡˙Ó „ÓÚÓÂ ‰Ë¯ÂÈ·

˙ÈÎÂÎÊ Ï˜Ó

pH مجس Ô˘ÈÈÁ

ÌÈ¯ÓÂÁ — مواد

1M NaOH ˙ÒÈÓ˙

1M HCl ˙ÒÈÓ˙

ÌÂ„‡ ·Â¯Î ‰ÏÚ

ÌÈÂ˙‰ ¯‚Â‡ ˙ÂÎ˙

˙ÂÓÈ‚„ ¯ÙÒÓ ‰ÓÈ‚„ ·ˆ˜ Ô˘ÈÈÁ

±∞∞∞ ‰ÈÈ˘Ï ± pH Ô˘ÈÈÁ ≠ ± ‰ÒÈÎ
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˘Î‰ ·Ï‰ — مرحلة التحضير

 Â··¯Ú ÆÌÈÓÁ ÌÈ˜˜ÂÊÓ ÌÈÓ Ï¢Ó π∞≠Ï ÌÂ„‡ ·Â¯Î ‰ÏÚ ˙ÙÒÂ‰ È„È≠ÏÚ ÌÂ„‡ ·Â¯Î ÈÓ Ï˘ ®محلول© ‰ÒÈÓ˙ ÂÈÎ‰  Æ±

Æ·Â¯Î‰ ‰ÏÚ ˙ÂÈ¯‡˘ ˙‡ Â‡ÈˆÂ‰ ÆÚ·ˆ ˙ÏÚ· ‰ÒÈÓ˙ ˙Ï·˜Ï „Ú ˙ÈÎÂÎÊ Ï˜Ó ÌÚ ‰ÒÈÓ˙‰ ˙‡ ËÚÓ

Æ®المعايرة© ‰Èˆ¯ËÈË‰ ÔÓÊ· ·Á¯ ®مجال ألوان© ÌÈÚ·ˆ ÁÂÂË Ï·˜Ï È„Î© 1M NaOH ˙ÒÈÓ˙ Ï¢Ó ±∞ ÂÙÈÒÂ‰  Æ≤

ÈÂÒÈ‰ ÚÂˆÈ·Ï ˙ÂÈÁ‰‰·˘ÁÓÏ ˙ÂÏ‡˘Â ˙Â¯Ú‰

 1M ÊÂÎÈ¯· HCl ˙ÒÈÓ˙· ‰Ë¯ÂÈ· Â‡ÏÓ  Æ±

ÆÌÈ‡˙Ó „ÓÚÓÏ ‰Ë¯ÂÈ·‰ ˙‡ Â¯·ÁÂ

≠ÏÂ‰ÈÓÏ ·Â˘ÈÁ· ÂÒÁÈÈ˙‰©  ÒÂÎ· القاعدة تركيز   ÒÈÒ·‰ ÊÂÎÈ¯  Â‰Ó

ø®Ì˙ÚˆÈ·˘ تخفيف
 ˙ÒÈÓ˙Â ·Â¯Î‰ ÈÓ ÌÚ ÒÂÎ‰ ˙‡ Â„ÈÓÚ‰  Æ≤

ÆÈË‚Ó ˘ÁÂ· ÏÚ NaOH≠‰

 ‰·¯‰· ÏÂ„‚ ‡Ï Ì‚ Í‡ — Ï¢Ó ±∞∞≠Ó ÔË˜ ÁÙ ˙Á˜Ï ÈÂˆ¯ ‡Ï ÚÂ„Ó

ø‰Èˆ¯ËÈË‰ ÒÂÎ· —

Æ®‰¯È˙ÒÏ ˙˘¯„‰ ‰ÒÈÓ˙‰ ˙ÂÓÎ ÏÚÂ Ô˘ÈÈÁ‰ ˙ÏÈ·Ë ÏÚ Â·˘Á©

 ‰Á˙Ù  ÏÚÓ  ‰Ë¯ÂÈ·‰  Á˙Ù  ˙‡  ÂÂÂÎ  Æ≥

 Ô˘ÈÈÁ  ˙‡  ÂÏ·ËÂ  ˙ÈÓÈÎ‰  ÒÂÎ‰  Ï˘

Æ‰ÎÂ˙· pH ≠‰ ®ّمجس©

 ‰Ë¯ÂÈ·‰ Ê¯· ˙‡ ˙Â¯È‰Ê· ÂÁ˙Ù ¨®معايرة© ‰Èˆ¯ËÈË‰ ˙ÏÁ˙‰ ÈÙÏ

 Ï¢Ó  ±  ÛÂËÙËÏ  ÔÓÊ  ˙„È„Ó  È¢Ú  ÛÂËÙË‰ ©وتيرة®   ·ˆ˜  ˙‡  Â·˘ÁÂ

 ˘È Æ®‰ÒÈÓ˙ Ï¢Ó ± ÛÂËÙËÏ ˙ÂÈ˘ ±∞ ≠Î ‡Â‰ ÈÂˆ¯‰ ·ˆ˜‰© ‰ÒÈÓ˙

°‰Ë¯ÂÈ·‰ ˙È˙Á˙· ‰˜È¯ ˙ÈÓÈÎ ÒÂÎ ˙Á‰ ÍÂ˙ ˙‡Ê ˙Â˘ÚÏ

 ÏÚ  Â„ÈÙ˜‰Â  ‚ÂÏÈËÏÂÓ‰  ˙‡  ÂÏÈÚÙ‰  Æ¥

 ÆÈË‡ ÛÂËÙË

 ˙‡  ÂÓ˘¯Â  ‰ÒÈÓ˙‰  Ú·ˆ  ¯Á‡  Â·˜Ú  Æμ

 pH≠‰  ÈÂÈ˘·  ˙ÂÏ˙Î  ÌÈÂ˘‰  ÌÈÚ·ˆ‰

Æ‰ÒÈÓ˙‰ Ï˘

 ÈÎ¯Ú ˙Ï·˜Ï „Ú ÍÈÏ‰˙‰ ˙‡ ÂÎÈ˘Ó‰  Æ∂

 ˙‡  ÂÒÈÙ„‰  Æ®حامضية©  ÌÈÈˆÓÂÁ  pH

ÆÏ·˜˙Ó‰ Û¯‚‰

 ÂÙˆ˙  ‰ˆÓÂÁ  Ï˘  ÁÙ  ‰ÊÈ‡  ¨ÒÈÒ·‰Â  ‰ˆÓÂÁ‰  ÈÊÂÎÈ¯Ï  ÒÁÈÈ˙‰·

ø‰¯È˙Ò‰ ˙„Â˜Ï „Ú ¯ËËÏ ®تتوقعون©

˙Â¯Â˜Ó

 ≠≤∞∞≥©  ÆÈ  ¨È¯Â„Â  ÆÚ  ¨ÔÂ˘˘  Æˆ  ¨ÔÓ¯·˜  Æ‡  ¨ıÈ·Â˜˘¯‰

 Ì‰  ÌÈÈÓ˘‰  ¨‰ÈÓÈÎ·  ˙Â·˘ÁÂÓÓ  ¯˜Á  ˙Â„·ÚÓ Æ®‘‡
 ‰È‚ÂÏÂÎË‰ ˙‡¯Â‰Ï ‰˜ÏÁÓ‰ Æ„ÈÓÏ˙Ï ˙¯·ÂÁ — ÏÂ·‚‰

ÆÏ‡¯˘ÈÏ È‚ÂÏÂÎË ÔÂÎÓ — ÔÂÈÎË‰ ¨ÌÈÚ„Ó‰Â

 ≠≤∞∞≥©  ÆÈ  ¨È¯Â„Â  ÆÚ  ¨ÔÂ˘˘  Æˆ  ¨ÔÓ¯·˜  Æ‡  ¨ıÈ·Â˜˘¯‰

 Ì‰  ÌÈÈÓ˘‰  ¨‰ÈÓÈÎ·  ˙Â·˘ÁÂÓÓ  ¯˜Á  ˙Â„·ÚÓ Æ®‘·
 ‰È‚ÂÏÂÎË‰ ˙‡¯Â‰Ï ‰˜ÏÁÓ‰ Æ‰¯ÂÓÏ ÍÈ¯„Ó — ÏÂ·‚‰

ÆÏ‡¯˘ÈÏ È‚ÂÏÂÎË ÔÂÎÓ — ÔÂÈÎË‰ ¨ÌÈÚ„Ó‰Â

 Dori, Y. J. ; Sasson, I. ; Kaberman, Z. & Herscovitz, O.

 (2004). Integratingcase-based computerized laboratories

into high school chemistry, Chemical Educator, 9, 4-8.

 Warren, B. ; Ballenger, C. ; Ogonowski, M. ; Rosebery,

 A. S. & Hudicourt-Barnes, J. (2000). Rethinking diversity

 in learning science: the logic of everyday languages. In

 Lynch, S. (2001). "Science for all” is not equal to "one
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 education reform. Journal of Research in Science
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